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Lecture 6
Module 2: The role and function of source-text analysis
Lecture 6: Text typologies
The importance of communicative function
Communicative function is not only the fundamental constitutive feature of texts but it also determines the strategies of text production. For translators, this view has two consequences. From a retrospective angle, they try in their ST analysis to verify their expectation regard- ing text function, which has been built up by situational clues, or (if there is no extratextual information about the setting of the text) to correlate the structural features of the ST with possible text functions and thus make inferences about the communicative situation. From a prospective angle, on the other hand, they have to check each ST ele- ment as to whether it can fulfil the intended TT function as it stands or whether it has to be adapted, since the structural properties of any target text have to be adjusted to the function it is intended to have for the target-culture receiver. 
As structural text features are normally polyfunctional, the relation- ship between text function and text structure is rarely 1:1. As a general rule, a text with a particular function is characterized by a combination or “configuration” of features, which can be constituted by both extra- textual (i.e. pragmatic) and intratextual (semantic, syntactic, and stylistic) elements. 
This idea can be useful as a starting point for a systematic clas- sification of text groups, classes, genres, or types according to certain common features or feature combinations, where the relation between a particular configuration of features and a particular text function is culture-specific. 
German linguists and translation scholars (cf. Lux 1981 or Reiss & Vermeer 1984, for example) usually distinguish between text type (Texttyp), which is a functional classification (e.g. informative vs. expressive vs. persuasive texts or descriptive vs. narrative vs. argu- mentative texts), and text class (Textsorte), a category that refers to the occurrence of texts in standard situations (e.g. weather report, prayer, folk-ballad, operating instructions). English-speaking authors often seem to use the term text type for both classifications (cf. de Beaugrande 1980: 197, de Beaugrande & Dressler 1981: 183ff., or House 1981a: 35)9, as the following definition given by de Beau- grande (1980: 197) clearly shows: 
A text type is a distinctive configuration of relational dominances obtaining between or among elements of (1) the surface text; (2) the textual world; (3) stored knowledge patterns; and (4) a situation of occurrence. 
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